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CHUHECTETHUYHI OCOBJIUBOCTI JATUHChKHUX JJOTUKOBHUX
MMPUKMETHHKIB (HA MATEPIAJII TBOPIB BEPTLJIISI, TOPAILIIS,
OBIJIST)

Conomin Anopiiena Aumontox-Kupuuenxo (m. Jlvsis, Yipaina)
antonyuk.solomiya@gmail.com

K.@bin01.H., suKiaday
Jlvsigcokutl HayioHanbHull MeOuurul yHisepcumem imeni [anuna I aruyvkozo

Emnipiiinum  1amuncokum npuKMemuukam, y momy UYUcii U MmakmulbHUM,
npumamanna  30amuicme 00  cuHecmesii, AKa € PI3HOGUOOM  CEMAHMUUHO20
cunkpemusmy. CuHecmemuuHumMu  HA3UBAEMO OOMUKOGI HOMIHayii, AKi, Kpim
MAKMUALHO2O GIOYYMMS, Yy NEeGHOMY KOHMEKCHMi GUKIUKAIOMb wje 1 000amKose,
Hesracmuee yitl cghepi iouymms. TakmuavbHi 1eKkcemu y camiti CeManmuyi AKUX 1eHcums
CUHKpemuuHe NOECOHAHHS OEKINbKOX CEHCOPHUX XAPAKMEPUCUK BBAICAEMO MAKOIC
cunecmemuunumu. B ocnosi nepexody nepgicno makmuibHux NPUKMeMmHUKIE nedicumo
Asuwe cunecmesii IK Y 8Y3bKOMY, MaK i 6 WUPOKOMY ii po3yMiHHI: OY10 3a(ikcosano
BUNAOKU Nepexody OOMUKOBUX JIeKCeM YHACHIOOK A8uwa cuHecmesii 0o iHwux cgep
CEHCOPHOI, 30Kpema ayodianbHol, 30p06oi, 2ycmamueHoi ma OoNbhakmopHoi, mak i
HeceHcopHOi NieKkcuku (ncuxiuna cgpepa), cayocauu Ol NO3HAYEHH PUC Xapakmepy,
60aui mooell, piouwie M8APUH, A MAKOX*C 0I5l 3MATIOBAHHS NOYYMMIE, 0COOIUBO NH0D0EI.
Cunecmemuuni nepeneceHHs 3HAYEHb NPUKMEMHUKIE He € OOHOCHPAMOBAHUMU, OOHAK
60HU 301lICHIOIOMbCS 8 OOHOMY HANPAMKY dacmiue, Hidc 6 iHuiomy. Jlamuncokum drce
CEHCOPHUM a0 €EKMUBAM XaApaKmepHi 0OHOCMOPOHHI cunecmemuyni nepexoou 6io JICIT
domuky 00 Huux cgep. OOHOCHPAMOBAHICMb CUHECTNEMUYHUX 38 A3KI6 MAKMUTbHUX
ao’ekmugis nog s3ana 3 npupoooI0 30posUxX, CIYX08UX MA HIOXOBUX 8iouymmis. Bonu, na
GIOMIHY 60 MAKMUNLHUX MA 2YCMAMUGHUX GIOYYMMIe, W0 HAledcams 00 MeHUl
OP2aHI308ANHUX, HUIICYUX PIBHIG NIZHAHMS, He NOMPeDYIomMb 0e3n0cepeOHbO20 KOHMAKMY
3 npeomemo.

Boicusanns makmuibHux NPUKMEMHUKIE HA NOSHAYEHHA GI0YYMMmIE THUWUX N0

Axmyanvi npobnemu Mogo3rHaecmea [AxmyanvHsle npobaemol A3bIKOZHAHUA]

©A -Kup 0C. A [4 -Kup o C. A.], antonyuk.solomiya@gmail.com
CuHecTeTHYHi 0COOJIMBOCTI JIATHHCHKHUX 10THKOBUX NPUKMETHHKIB (Ha MaTepiaJi TBopiB Bepriuis,
Topauisi, OBizist) [CuHecTeTHYeCKHE 0COOEHHOCTH JATHHCKUX 0CSI3aTe/IbHBIX MPHIATaTEIbHBIX (Ha
Martepuasie npoussenennii Bepruius, Fopauusi, OBuaus)] (Yxpaincskoro / Ha ykp. s13)
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3YMO8BNIeHe NegHUM Oe@iyumom 300paxcarbHux 3acobie y momy du iHWoMy noii, 01
JIKGIOayii K020 U GUHUKAE NOMpeda 6 CUHECMEMUYHOMY NePEeHOCE 3HAUEHD.

Cunecmemuuni nepenocu 3HaueHb OOMUKOBUX NPUKMEMHUKIE BUHUKAIU He aulue
5K HACHIOOK eKOHOMII MOGHUX 3aco0is, ane i 3 Memoio 30azamumu CMpYKmMypHO-
CEMAHMUYHI pecypcu MOoU [ OYIu NOMYNCHUM 3HAPSOOIM 30LMbUleHHs. QYHKYIOHATbHOT
CHYYKOCIMI CILOGHUKA IAMUHCLKOI MOBU.

Kniouosi cnoea: cumecmesis, JeKCuKo-cemammuunme — noie,  MAKMUTbHI
NPUKMEMHUKLL.

SYNAESTHETIC PECULIARITIES OF LATIN ADJECTIVES
DENOTING TOUCH PERCEPTION (ON THE MATERIAL OF THE
TEXTS OF VERGIL, HORACE, OVID)

Solomiya A. Antonyuk-Kyrychenko (Lviv, Ukraine)
antonyuk.solomiya@gmail.com

PhD., lecturer
Danylo Halytsky Lviv National Medical University

The empirical Latin adjectives, including tactile ones, have the capacity for
synesthesia. Synesthetic nature have tactile nominations, which, in addition to tactile
sensation, in a certain context, get an additional, peculiar to this sphere sensation.
Tactile adjectives in the very semantics of which is a syncretic combination of several
sensory characteristics are also considered synesthetic. The basis of the transition of
tactile adjectives is the phenomenon of synesthesia, both in the narrow and a broad
sense: there were recorded cases of transition of tactile lexemes due to the phenomenon
of synesthesia to other areas of the sensory sphere, in particular, to the auditory, visual,
gustatory, and non-sensory vocabulary (mental sphere), serving to denote the character
traits of people and rarely of animals, as well for the depiction of the feelings, especially
love.

Synesthetic transpositions of the meanings of adjectives are not unidirectional,
but they are accomplished in one direction more often than in another. Latin sensory
adjectives are characterized by unilateral synesthetic transitions from lexical and
semantic field of touch to other spheres. The unidirectionality of the synesthetic
connections of tactile adjectives is related to the nature of the visual, auditory, gustatory
and olfactory sensations. Unlike tactile and gustatory sensations which belong to less
organized, lower cognition levels, they do not require direct contact with the subject.

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]

© Antonyuk-Kyrychenko S. A. [Antonyuk-Kirichenko S. A.], antonyuk.solomiya@gmail.com

Synaesthetic Peculiarities of Latin Adjectives Denoting Touch Perception (on the Material of the Texts of
Vergil, Horace, Ovid) [Sinestetichni osoblivosti latinskih dotikovih prikmetnikiv (na materiali tvoriv
Vergiliya, Goraciya, Ovidiya)] (in Ukrainian)
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The use of tactile adjectives to signify the sensations of other fields is caused by a
certain deficiency of expressive means in a particular field; the need for synaesthetic
transfer of meanings emerges for the liquidation of this deficiency.

Synesthetic transpositions of the meanings of the adjectives denoting touch
perception arose not only as a consequence of the economy of lingual means, but also in
order to enrich the structural and semantic resources of the language and were a
powerful tool for increasing of the functional flexibility of the Latin vocabulary.

Key words: synaesthesia, lexical and semantic semantic field, tactile adjectives.

CUHECTETUYECKUE OCOBEHHOCTH JATUHCKHUX
OCSI3ATEJILHBIX IPUJIATATEJIBHBIX (HA MATEPUAJIE
IMPOW3BEIEHWI1 BEPTWJINSI, TOPALMSI, OBUIMST)

Conomusn Anopeesna Anmoniox-Kupuuenxo (2. JIveos, Yrpauna)
antonyuk.solomiya@gmail.com

K.(bunon.n., npenooasameis
JIveosckull HayUOHANBHBIL MeQUYUHCKUL yhusepcumem umenu Januna I aruykozo

Dmnupudeckum 1amuHCKUM RPUIA2AMENbHbIM, 8 THOM HUCLe U OCA3AMENbHbIM,
npucywja cnocobnocme Kk cunecmesuu. CunecmemuueckumMu Ha3vleaem 0Csa3amesibHble
HOMUHAYUY, KOmMopule, Kpome 0CA3AMEeNbHO20 OUYWeHUsl, 8 ONPEOeIeHHOM KOHMeEKCne
6bI3bIBAIOM  euje U OONOIHUMENbHOE, HEeCE0UCMEeHHoe Mol  cgepe  ouyujeHus..
OcsizamenbHbie 1eKCeMbl 6 CAMOU CeMAHMUKe KOMOPLIX JNeNCUm CUHKDEMUueckoe
couemanue  HECKONbKUX — CEHCOPHbIX — XAPAKMEPUCMUK, — Cuumaem  mMakice
cunecmemuyeckumu. B ocrnoge nepexooa nepeoHauaibHO MAKMULbHbIX NPUIAAMETbHBIX
Jedcum sigeHue CUHeCme3uu KaxK 6 Y3KOM, MAK U 6 WUPOKOM ee NOHUMAHUU. Obliu
3aurcuposansl  cayyau nepexooa  OCA3ameNbHbIX JIeKCeM  6CIeOCMmEUe  SIGLeHUs.
cunecmesuu K Opyeum cepam CeHCOPHOU, 8 HACMHOCMU aYOUANbHOU, BU3VATbHOU,
6KYCOBOU U ONbPAKMOPHOU, MAK U HeCEHCOPHOU JeKCUKU (ncuxuyeckas cgepa), cuysica
01 0003HAYEHUsT Yepm XapaKkmepa ao0etl, pexce HCUBOMHBIX, d maKdce 05l ONUCAHUSA
uyecms, ocobenno nobeu. Cunecmemuyeckue nepeHocsl 3HAYEHUI NPUIACAMETbHbIX He
SAGNAIOMCSL. OOHOHANPAGLEHHLIMU, OOHAKO OHU OCYUeCMBISIOMCSL 6 OOHOM HANPAGIEHUU
yawe, uwem 6 Opyeom. J{is NAMUHCKUX DJice CEHCOPHBIX A0BbEKMUBOE XAPAKMEPHbL
00HOCmMOpOHHUe cunecmemuyeckue nepexoovt om JICII ocazanus x opyeum cghepam.
OO0HOHANPABIEHHOCTb CUHECMEMUYECKUX C853€ll 0CA3AMENbHbIX A0bEKMUBO8 C8A3AHA C
npupoooll 3pUMENbHBIX, CIYX08bIX U 00OHAmMeNbHbIX owywenuti. Onu, 6 omauyue om
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0CA3AMENbHLIX U BKYCOBBIX OWYUWEHUll, OMHOCAWUXCA K MeHee OpPeaHU308AHHbIM,
HUJICHUM YDOGHAM HO3HAHUSA, He HYICOAIOMCA 6 HEeNOCPeOCMEeHHOM KOHMAKme ¢
npeomemonm. I[lpumenernue MaKmuIbHbIX RPULAAMETbHBIX ONsi 0003HAYEHUS OpYeux
owywenul 00yCci081eHO OnpedeseHHbIM 0ePUYUMoM U300paA3UMeENbHbIX CPEOCHE 8 MOM
un  UHOM none, ONA  JUKGUOAYUU KOMOPO2O U GO3HUKAem NOmMpebHOCmb 6
CUHeCmemu4ecKoOM nepeHoce 3HaYeHul.

Cunecmemuueckue nepeHOCHl  3HAYEHUL  OCA3AMENbHbIX — NPUNALAMENbHbIX
BO3HUKANU HE MOJbKO KAK CAEOCMBUE IKOHOMUU A3bIKOBLIX CPEOCm8, HO U C Yelblo
0bozawenus cmpyKmypHO-CeMaHMU4ecKUx pecypcos A3blKd, U 6bLCMYNAU MOUHBIM
opyouem ygenuuenus (PYHKYUOHANbHOU 2UOKOCIU COBAPS IAMUHCKO20 A3bIKA .

Knrouesvie cnosa: cumecmesus, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOe NOJe, OCA3GAMENbHbIE
npunazamenvHuie.

CTpyKTypHI €JeMEHTH JICKCHYHOIO CKJIagy MOBH, SIKUH 3a3Hae
MOCTIMHUX 3MIH Ta OHOBJICHb, HaWBUpa3HiLllEe MPOSBILIIOTECS B MIKPOCHCTEMI
0araTo3HauyHUX CIIB i3 HasBHUMH B Hiii okpemmmu JICB 3HaueHp Ta
CHHTarMaTUYHUMH 3B’SI3KaMH 3 IHIIMMHU €JIEMEHTaMH JIEKCHYHOI CHCTeMH. SIk
MOKa3alo JOCHIJDKEHHS, EMIIpIHHUM NpPUKMETHHKaM, y TOMY 4YHCI K
TaKTHJIBHUM, NpUTAMaHHA 3JaTHICTb OO CHHecTe3ii, sKa € pi3HOBUIOM
CEeMaHTUYHOTO CHUHKpeTu3my, Hampukian, molles modi citharae (mixui put™Mun
kidbapu) MokHa mepenaTH 3a AONOMOror (GOpPMYyIH AOTUK—CIyX. TepMiH
cuHectesisn (Bix rpem. ocuvaicOnoclg) o3Hayae CHiJIbHE, OJHOYACHE BigUyTTS
[CeniBanosa 2010, 647].

BincyTHICTE OKpeMUX JOCIIIKEHh CHHECTETHYHUX 0COOIHBOCTEH
JIATMHCHKUX JOTHUKOBUX aJ’ €KTHBIB 3yMOBWJIA AKTYaJbHiCTh IIPOBEICHHS
HAIIIOTO JOCIPKCHHS Ta BUCBITICHHS OTPHMAHUX PE3YJbTAaTIB y JAaHil CTaTTI.

O0’€KTOM aHaJIi3y CTAIN TAaKTHIbHI IPUKMETHUKH, BUSBJICH] Y TBOpax
Beprinis, OBiais ta ['opaumis.

IIpeqMeToM IOCTIHKEHHS € CHHECTESTHYHI 0COOIMUBOCTI TAKTHUIIBHUX
an’extuBiB gk exeMeHTiB JICII noTtuky.

Mera crarti — aHaji3 CHHECTETHYHUX OCOOJMBOCTEH JIATMHCHKHX
JOTHKOBMX NPUKMETHHKIB — OOyMOBMJIA T[IOCTAHOBKY TakKuX 3aBJaHb.
BU3HAYUTH POJb CHHECTE3ll y BCTAaHOBJICHHI JOTUKOBUMH HPUKMETHHKAMHU
3B’SI3KIB 3 IHIIMMM CKJIQJOBUMH JIEKCHYHOI CHCTEMM JIAaTUHCHKOI MOBH,
BUSIBUTH, [POAHANI3yBaTH Ta HAOYHO IMPOJCMOHCTPYBATH  DKEPEIIOM
TIONIOBHEHHSI SKMX TPYN HaiyacTille BHCTYNAIOTh TaKTWIbHI NPUKMETHHKH
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BHACJIJIOK CHHECTETHYHOT B3a€MOIi IXHIX 3HaYEHb.

HaykoBa HOBHM3Ha CTaTTi Iojsirac B TOMY, LIO B Hii ymepuie Ha
MaTepiani JATHHCHKOI MOBH IIPOBEJCHO OKpPEMHIl aHalli3 CHHECTETUYHHUX
0cOoOMMBOCTEN TAKTHIBHUX MIPUKMETHHKIB.

BararoacniexTHe siBHIlE CHHECTE31] OTpUMAaI0 CBOE BUXi/JHE BU3HAYCHHS
nepenyciM y ncuxoiszionorii, 1e cuHecTe3ito 3a3BHYail TPAaKTYIOTh K SIBHIIE,
IO TIOJISiTa€ y BWHHUKHEHHI, MiJ{ BIUIMBOM IOJpPA3HEHHS OJHOTO aHalizaTopa,
BIZIUYTTsI, XapaKTepHOro sl iHioro anaiizatopa [Sdorow 2002, 83].

BukopucranHsi TepMmiHa «cuHecTe3is» |y ncuxodizionmorii 1 B
MOBO3HABCTBI CIPHUYMHWIO TIEBHI TUCKYCIii MIOJ0 CIIBBITHECEHHS peanbHOI Ta
MOBHOI cuHecte3ii. [leski HayKOBII KaTeTOPHYHO 3alepedyBaidl ii IpaBo
icHyBartu B niteparypi [Engstrom 1946, 1-3], TuMuacoMm sk iHIII BYEHI BU3HAIN
il moBHONpaBHUM MOBHUM (eHoMeHOM [Mempko 2010, 4; CeniBanosa 2010,
118].

CHHECTCTUYHUMHM MH Ha3MBAaEMO JOTHKOBI HOMIHAIIl, s5Ki, KpiM
TaKTHJIBHOTO BIAYYTTS, Y NEBHOMY KOHTEKCTI BHUKJIMKAIOTh L€ W JOJATKOBE,
HeBlacTUBe ik cdepi BiguyTTsi, Hanpukiaa cMaky (mitis Bacchus — m’sxe
BHHO).

Haii6inpi 4iTkui 1 JOCi aKkTyanbHHH TepeiiK MiAXOMIB A0 PO3yMiHHS
sBUIIa cUHECTe3il po3podmna A. A. KamanoBa: «Hemae cymHIBY, IO mpo
CHHECTE3II0 Yy «UHCTOMY» BHIVIAAI, 3a SIKOI TIEPCHECCHHS 3HAYCHHSA
3IIMCHIOETBCS 3 OJHIET ChepH BIMUYTTS 10 iHIIOT, MOYKHA FOBOPHUTH JIMILE TOJI,
KO OOM/IBa KOMIIOHEHTH CHHECTCTHYHOTO CIIOBOCIOJNYYCHHS IT03HAYAIOTh
pizHi cdepu BimuytTiB» [Kamanoa 1984, 67], mo BHIUIMBaE i3 CEMaHTHKH
JABHBOTPEIBKOTO TepMiHa cuvaicOnoig [Butler, Purves 2014, 1]. V natuHchKii
MOBI JUisi JICIKUX JTOTUKOBUX INPUKMETHHUKIB BJIACTHBE MEPEHECCHHS IXHbOT
03HAKW He Juie B iHmi ¢izuyni cdepu, ane i y ncuxiuay. Byspke po3ymiHHS
SBHINA MOBHOI CHHECTE3il, SK 3ayBa)Ky€ MOCHIIHMIS TYCTAaTUBHOI JIEKCHUKU
naruHcbkol Mo H. O. Tumeiiuyk, He Ja€ 3MOTM OXOIUTH BCi€i MHOXUHU
T'YCTaTHBHUX HOMIHANil, a/pke B MEXaxX IIEBHOTO KOHTEKCTY MOXIIMBHMH €
cmakoBi JICB He nmmie nekcem, sKi TO3HAYAIOTh YYTTEBY cdepy, a i HOMIHAIIH
necencopuux JICIT [Tumeituyk 2007, 50-51]. Tomy BBaxkaemo 3a JOILIbHE
PO3TISIIATH TaKTHJIBHI a7’ €KTUBU B aCHeKTi cHHecTe3ii B MIMPIIOMY pO3yMiHHI
MOHATTS, 1O Tependadae nepexia 3Ha4eHHA i3 (i3ndHOi cdepH y INCHXiuHY,
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manpukian mollis amor (aixkHa 1:060B).

IpYHTOBHI  CIIOCTEPEXEHHS  JIOCITIMHUKIB TOKAa3ylOTh, IO XO4Ya
CHHECTCTHYHI IIEPCHECEHHS HE € OJHOCIPSIMOBAHHUMH, OJHAK BOHHU
3MIACHIOIOTECS B OJHOMY HANpsMKy dacTilmie, HDK B IHOIOMY [OHT. 3a:
Meradopa B si3pike 1988, 18]. Ha ocHOBI ckazaHOro, poOMMO BHCHOBOK IIPO
3aKOHOMIPHUI XapakTep JOCIIPKyBaHUX TepeHeceHb. [1inTBepPKeHHIM 11bOT O,
MokHa BBaxkatu croctepeskeHHs O. O. Tapanenka [muT. 3a: YkpaiHCbka MOBa
2004, 583-584]: cuHecte3is HaiyacTille IPYHTYEThCS Ha BIIYYTTSAX JOTHKY, a
HalpiJiie — HIOXY; OCHOBHHMH X HalpsIMKaMH il pO3BHUTKY € chepu ciyXy Ta
30py. JlokazoBUMH TakoX yBakaemMo BHCHOBKM C. YipMaHHa, SIKUH,
TIPOCTEKMUBIIH CIiTU CHHECTe3ii B JiTepaTypHUX Ham sTkax me |11 tucsaaomiTrs
J0 H.e. [Yabmana 1970, 279-280], 3a3nauuB, mo s moesii ¢GppaHIy3bKuX,
AHITIHCHKAX Ta aMEPUKAHCHKUX MUChbMEeHHUKIB XIX CT. xapakTepHi mepexoan
BiJl MCHIII TOHKUX (CMaK, TOTHK) A0 OUIBII TOHKHX (3ip, CIyX, 3a1ax) BiIIyTTiB,
a He HABIAKH, HAHYACTIIIOI X BHUXIJIHOIO c(heporo, 3a CIOBaMHU IOCTIIHUKA, €
TakTHJbHA cdepa, a KIHIEBUM IIYHKTOM — ciyxoBa. [loniOHe momiyeHo i B
JIATHHCBKIA MOBI, Jl¢ TaKTWJIbHI IPUKMETHHKH IIEPEBAXKHO CIIYXKaTh JKESPEIOM
CHHECTETHYHHUX IIEPEXOiB IO BCIX IHIIMX TPYIl CEHCOPHOT JICKCHKH.

Hanpuknan, AOTHKOBI NPUKMETHHKH MIKPOMONS  “TepMIYHOCTI” 'y
JOCTIDKYBaHUX HOeMax 37aTHI 3a3HAaBaTH CHHECTeTHYHOro mnepexony i3 JICIL
TakTWIBHOT chepu 10 aynianeHOol (FOTMK—cayX). HaBenemo ypuBOK 3
octaHHbOI KHHUTH moemu «Eneimay, y kil romoBHmi repoit Eneit kaxe mo
Bopora: Non me tua feruida terrent || dicta; [Verg. A. XII. 894-895] — Mene ne
AAKA0OMb MEoi 2apayi cioed.

[MpuknagamMy  CHHECTETHYHHMX  MNEPEXOJIB  3HAUYeHb  TAKTHUJIbHHX
npukmetHUKiB 10 JICIT an'ektuBiB aynianbHOI cepu € TakoK HasiBHI B HOe3il
Ogizist Ta ['oparrist BUIIagku MepeHOCHOTO BXKHMBaHHS mpukMmetHuKa tener (JICB
1 “HDKHWR”) Ha TO3HAYEHHS versus, carmen, modus, balatus, verbum,
Hanpukian, y «Meramopdo3ax» mpo rojioc TBApUHH, Ky YaKIyHKa 3aHypHiia y
Boxy, uuraemo: Et tener auditur medio balatus aeno. [Ov. M. VII. 319] — I
3cepeouHU Ka3aHa yymu HidcHe MeKkauts; 1 cJIoBocnonydeHHs Ha B3ipeus mollia
carmina — xmusei nicui [Ov. Tr. 11.349; I1. 239], mollia verba — nazioni crosa
[Ov. Am. 1.12.22; 111.6.14; V1.1.20; Hor. Epod. V.83], molles modi citharae —
Higieni pummu xigpapu [Hor. C. 11.12.3], y sxux npuxkmernuxk mollis (JICB1
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“M’SIKUIT”) BYKUTO B TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI «Xmueutl, 1a2iOHutl, HidicHU.

VY tBopax ['opamis ta OBinis 3aikcOBaHO NPHUKIATN CHHECTETHYHOTO
nepexomy a0 aymianbHoi cdepu anx’ektua durus (JICB 1 “reepmmii”). OBimiit
po TaONHUIl, Ha SKUX HANMCAHO ITOCIAHHSA JIOOOBHOTO 3MICTY, MHIIE: ... quas
aliquis duro cognitor ore legat; [Ov. Amor. I. 12. 24] — ... sxi yumamume
sAKuticy aosokam i3 gpyboro mogoio. Ta mpo Xopoury JFOIUHY, SKa He 00iThCs
BUCJIOBHTH CBO€ KPHTHYHE CTaBJIeHHs, y [opamis uumraemo: Vir bonus et
prudens uersus reprehendet inertis, || culpabit duros; [Hor. Ars p. 445-446]. —
Xopowuii ma 3Haouuil mysxc 3acyodicye 6e30apHi gipwii, i 3acyocye 2pyoi (0ns
CYXY).

VY noewmi x Beprinis nepBicHO HoTHKOBHI npukMeTHUK fragosus (JICB1
“KpUXKHUA”) € o3HaueHHAM miymy moToky: Medioque fragosus || dat sonitum
saxis et torto uertice torrens. [Verg. A. 566-567] Ilocepeo 2ip no 36usucmiil
8ePULUHT BUOAE 36VK ULVMHUL HOMIK.

TakTunpHI NPUKMETHHKH y MOEMax 30JI0TOI €NOXU JIATHHCHKOI MOBH,
LULIXOM CHHECTe3il, MOIJIM IIOINIOBHIOBATH CKJIaJ T'YCTATHBHOI JIEKCHKH
(noTuk—cMaK), sk Hanpukiam: ...quantum || et liquida et durum Bacchi

domitura saporem. [Verg. G. IV. 100-102] — ... nackineku pioxi [meou] e
nom ‘sKuleHHaM mepnkoz2o cmaky bakxa (suna). B OBinis mpo sxepus, SIKHA
3MIACHIOBAB OOpSA >KEPTBONPUHOUICHHS IIiJl YaC MOPOBHII, YUTaEMO: ... €t
fundit durum inter cornua vinum; [Ov. M. VII. 594] — ... i y3iusae miyne guno
Midic poeamu,

Y mnoemi «[eoprikm» Beprinis 3adikcoBaHO TpPHKIAL y>KHUBAHHSI

ZE)

npukMeTHHKa Mitis (JICB 1 “M’skuii”) Ha MO3HAYCHHS M’SIKOrO CMaKy BUHA!

...cui tu lacte fauos et miti dilue Baccho; [Verg. G. I. 344] — ... onsa axoi mu
V3AUBA COMU 3 MOJOKOM MA M SKUM SUHOM.
A60 x mpukmernuk tener (JICB 1 “HDKHHE®) BHACHiIOK

CHUHECTETHYHOTO MEePEeHOCY 3Ha4YeHHs 31 cdepu JOTUKY 1O chepu CMaKy MOxKe
MMO3HAYaTH CMaKOBY XapaKTePUCTHKYy KypsSdoro M’sica, IO BJaJIoCA
sadikcyBatn B «Carupax» [opamis: ... doctus eris vivam musto mersare
Falerno: || hoc teneram faciet. [Hor. Sat. 19-20] — ... 6yodew 3namu, wob scugy
[kvpry] 3anypumu y monooe gparepncwie 6uno, 6orno 3pobums ii m'axoio.
OCKiTbKH TBEPAICTh M’sica MOXHA BiIYYTH SK Ha JOTHK, TaK 1 Ha CMaK,

MOTO’KYyEMOCH 3 3ayBaXXCHHAM )_IOCJ'Ii,HHI/IHi JIATUHCBKO1 FyCTaTI/IBHO.I. JICKCUKHN
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H. O. Tumeftuyx [Tumedtayk 2007, 50], 3rigHO 3 TBEpIKEHHSAM  SKOi
CHHCCTCTUYHUMHN MOXKHaA TaKOX Ha3BaTHu TaKTI/IJ'H)Hi JICKCEMU, Yy CaMiﬁ
CEMaHTHL SKUX JISKUTh CHHKPETH3M JEKITBKOX CEHCOPHHUX XapaKTEPUCTHK.
[TpuKnagoM CHHECTETUYHOrO MEPEeHOCY 3HA4eHHs IO Bi3yasbHOI chepu
(moTuk—3ip) € norukoBa sekcema mollis (JICB1 “m’sikuit”), sky OBiniit
BXXMBAa€ Ha IO3HAYEHHS XOAW 3BaOAMBUX miBuat: ... rusticus alter motus,
concesso mollior alter erit. [Ov. Ars am. 111.305-306] — ... ooun pyx € epyoum,
iHwull € posHidceniwum 6i0 0oszeonenozo. A B «Enomax» Beprinis
JOCIHI/DKYBaHUH a/1’€KTUB HaOyBa€ IIO3UTHBHO-3a0apBJIEHOTO Bi3yaJbHOTO

3HAYCHHS «nojo2uil», MO BHIHO B TakoMmy mpukmami: ... colles || incipiunt
mollique iugum demittere cliuo; [Verg. Ecl. IX. 7-8] — ... nacop6u nouunarome

CHYCKAMUCS NOJIO2UM CNYCKOM.
BusiiieHo Takox, mo npukmerHuk tener (JICB1 “HixHMIA™) BHACIiZOK

sBUIIA cuHecTesii Mir nepexoanTtu 10 Tphox JICII cencopnoi nekcuku («3ip»,
«CIyX» Ta «cMaky), Hagacrimre x 70 JICIT npukMeTHuKIB 30py. B ogHOMYy i3
BIpIIIiB, MPUCBIYCHUX PUMCbKOMY Gorosi daBHy, uutaemo: ... tener pleno cadit
haedus anno; [Hor. C. Ill. 18. 5] — ... i3 3axinuenum poxom nadac Hidche
KO3eHsL.

3adikcoBaHuil npukian yxuBaHHs Beprimiem y moemi “T'eopriku” Ha
MIO3HAYCHHSI HENPHEMHOTO 3araxy TaKTHJIBHOTO NMpHuKMeTHHKa gravis (JICBI
“BaKKHI1’) a€ MOXIIUBICTh TOBOPHUTH IPO CHHECTETUYHHUHA MEPEHOC 3HAYCHHS
mepBicHo  TakTwibHOI  Jekcemu g0 JICII  ombhakTopHOi  JEKCHKH
(noruk—3anax). Tak, Beprimiii MernenaroBi mpo HeOe3MedHi MiClIeBOCTi
numie: ... altae neu crede paludi, || aut ubi odor caeni gravis; [Verg. Georg. IV.
48-49] — ... e Oosipsil 2nubokomy 6onomy, abo Oe HENnPUEMHUL 3aNax

Heyucmom;

Hageneni Bume npukiIagu Aal0Th MOJIMBICTH 1€ pa3 IEPECBiTUNUTHCH,
oo B TMoe3il Tepiogy CTaHOBJIEHHS IMIepil MepeXpelryrThes IeKiTbKa
MIKpOCHCTEM eMITipiiiHoi chepu, 30KkpeMa TaKTUIIbHOI, Bi3yallbHOT, I'yCTaTHBHOI,
ayIiarbHOI Ta 0JB(aKTOPHOI.

Bracninok sBWINa CHHECTE3ii B MIMPOKOMY I pPO3YMiHHI, TaKTHIbHI
NPUKMETHUKH, Y KJIAQCHMYHUM mepioj, akTuBHO nonoBHioBanu JICII
HECCHCOPHUX HOMiHalili (HOTHK—HeceHcOpHa cdepa). Taky 3maTHICTH
a[’€KTHBIB, Ha Hally IYMKY, MOJXXHa IIOSICHHTH, BUXOJSIYM HacamIepen i3
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CUCTEeMHOI opraHizauii MoBH, sika, sik 3ayBaxye E. bensenict [bensenucr 1974,
25], ¢yHKLiOHYE 3a MpaBUIIOM KOAY, [SKWil HoysArae B TOMy, IIO] MOBELb, 32
JOTIOMOTOI0 Ty’K€ HEBEJNWKOI KiIbKOCTI OCHOBHHX E€JIEMEHTIB MOXKE TIepelaTH
0E3KOHEYHY KUTBKICTh PI3HOMAaHITHHX BHUCIIOBIIOBAHb, KOXKHE 3 SKHX MOXE
PO3Mi3HATH CIIBPO3MOBHHUK, OCKIIBKH BiH BOJIOJIE Ti€0 3K CHCTEMOI0. Jlokazom
IFOTO € YacTe TEPCHOCHE BKMBAHHS B MOCTUYHUX TEKCTaX, 0co0NMBO Beprimis
MIPUKMETHHUKIB MIKpOIIOJSl TEPMIYHOCTI Ha MMO3HAYSHHS PUC XapaKTepy Ta BAadi
moael 1 pimme tBapuH. Tak, am’ektuBu fervidus ta ardens, i3 mepeHOCHUM
3HAYCHHSAM «raps4uii, 3amajibHUN, MaJKUH», € TMOCTINHUMH CIiTeTaMu [0
Oimpmmocti iMeH BOiHIB y moemi «EmHeima»: Aeneas, Pandarus, Euryalus,
Tyrinthius, Turnus, Messapus, Entellus, Laocoon, Turnus, Volcens: Aeneas
... feruidus instat. [Verg. A. X. 787-788] - [lapsauuu (narxuii) FEwnei
... Hacmynae. Topauiii ke 1po cynposig 6oruni Benepu nume: O Venus ... ||
Feruidus tecum puer et solutis || Gratiae zonis properentque Nymphae; [Hor. C.
I. 30. 1-6] — O Benepo, ... Xaii nocniwarome 3 moboro nanxuil onax i I payii-

Him@u i3 nonywenumu nosicamu. A B OBigis npo BoiHa AkMOHa unTaemo: At
Acmon || fervidus ingenio, ... cladibus asper, ... dixit; [Ov. M. XIV. 484-487] —
1 Axmon i3 2apsauoro gdauero, po3eHieaHull HeOAYaAMU ... CKA3A8.

Y noernuHii cnagmwHi  OBifiss NPUKMETHHK mitis BHACIIOK
CHUHECTETHYHOTO IEPEHOCY 3HAYCHHS 13 TaKTHJIBHOI 1O HeceHCOpHOi chepu
BUCTYIAE MOCTIHHUM O3HAYCHHSIM M’SIKOCEPACYHOCTI, MOOIAXKIMBOCTI i JTacKu
HEOOXKUTEIIB, MpaBUTENIB, Apy3iB OBidis Ta HAaBITH HAPOJIB, CEpela SKUX BiH
xwuB. Hanpuknan, npo 6orunto Jlrouiny OBifii nume: Constitit ad ramos mitis
Lucina dolentes... [Ov. M. X. 510] — HHobnadxcrusa Jhiouina niditiuna 0o
CMPaNCcOeHHUX 2iNoK ...

O3HAKOI MOCTHYHOI MOBH JOCIIIKYBAaHHX INHCHMCHHHUKIB, 30KpeMa
OBimis, € TaKOX MEPEHOCHE BXKUBAHHS aHATI30BAHOI JIEKCEMHU Ha MO3HAYCHHS
HDKHOCTI TIOYYTTiB, a caMme KOXaHHS. Takuif INepeHoC 3HAYeHHS JOTIYHO

CYNPOBO/KYBABCS CHHECTETHYHUM mepexogoMm am'ektuBa Mollis i3 ¢izuunoi
chepu B mCHXiuHY (CHHECTe3is B muUpmioMy po3yMinHi). Tak, y JipwdHii
craamuii  OBijis, 3HAXOOUMO TPUKIANM, 1€ JOoTHKoBa Jjekcema Mollis,
BHCTYIIA€ MOCTIHHMAM emiTeToM He wmire modyTtst koxauds (mollis amor —
Hidicne Koxanns), a i camoro Gora koxauus Amypa (Amor), #oro Biaau (regna)
1 TabopiB (castra), a Takox OOTMHI Kpacu Ta KOXaHHs BeHepw, HIKHOCTI K0T
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HeMae piBHHX. Y moemi «MucrenTBo kKoxaHHs» untaemo: Dulcibus est verbis
mollis alendus amor. [Ov. Ars am. Il. 152] — Hixcna miobos owcusumocs
CONOOKUMU CTIOBAMU.

ABTOPH 9acTO BXKHUBAIOTHh MPHUKMETHHK mollis y mepeHocHOMY 3Ha4YeHHI
Ha MO3HAYEHHsI PUC XapaKTepy Ta BAadi JIIOJUHU. B 0JHOMY 3 JIMCTIB TepoiHb,
mo aapecoBanuii 'epkynecori, Oimiii mume: ... ne pigeat molli succubuisse
viro! [Ov. Her. IX. 74] — ... o6 ne 6yro copomno 3a me, wo NiOKOPUBCs
PO3HIdHCEHOMY MYHCY!

YMiHHA aBTOpIB MigMIYaTH 3[JaTHICTh JIATHHCHKUX  JOTHKOBHX
MIPUKMETHHUKIB IO CHHECTE3il CBIAYUTH IPO OCOOIMBHI TAJIAaHT IIOETIB 30J0TOI
noba.

PesynbraTi MPOBEICHOTO MOCIHIDKEHHS 3aCBIAYMIIM, IO TAKTHJIbHI

MPUKMETHUKH BHACTIIOK SIBHIA CHUHECTE3ll 37aTHI [OMOBHIOBATH 1HIII
CEHCOpHI Ta HeceHCOopHi cepu. [Ipu MpOMY IiKaBUM BHSBISETHCSA TOW (akxT,
10 TAKTHJIbHI MPUKMETHUKH, 3aTHI 10 CHHECTE311, MOXKYTh MOIMMOBHIOBATH 1HIII
JICIT cencopuoi i HeceHcopHoi chepu sk oguum JICB cBoro 3HaueHHs
(mampuknan, torridus, onerosus), Tak i Bxoautd B HOBI JICII pisHEMH
BapiaHTaM¥ CBOTO 3HaYCHHSA (HANPHUKIAL TAKTHIbHI IPUKMETHHUKH mitis, mollis,
tener Ta iH. nonoBHOOTH JICII MPUKMETHHUKIB 30Dy, CIYXy Ta CMaKy, a TaKOX
JICII meceHcopHOI chepH TEKCUKH).

CuHecTeTHYHI Nepexoy TaKTWIBHUX aJ’€KTHBIB y KIACHYHHH Iepion
Oynu meapuM Kepenom nonoBHeHHs ckiany JICII nepuenTuBHUX aa’ €KTUBIB,
a TaKOX JIGKCHYHOI CHUCTEMH JAaTHHCHKOI MOBH 3arajoM. OCKUIBKH TOe3is €
MOBHHUM  MHCTELTBOM, TO 3poOJICHMH BHCHOBOK € Oe33anepeyHuM
MiATBEpIKEHHAM 3ayBakeHHA b. M. ['aneeBa, cyTh SKOTO HOJSrae B TOMY, IO
caMe MHUCTEUTBO OyJIO Ti€0 OCHOBHOK C(Epor0 COIiadbHOI MPAKTHKH, €
KyJIbTUBYBAJIM CHHECTE3i10 Ta Jie BoHa (yHKIioHyBajna [["ameeB 1999].

Cnmparounch Ha Te, 110 JaTHHCHKUM TaKTWIBHUM JIEKCeMaM TpUTaMaHHi
NeBHI OCOOJIMBOCTI B TPAHCIO3MLIi 3HAYEHb CEHCOPHUX SKOCTEH, pPoOUMO
BHUCHOBOK, II0 BXXMBaHHS TaKTHIbHUX IPUKMETHHUKIB Ha IO3HAYCHHS IHIINX
CCHCOPHMX BIAYYTTIB € 30BCIM HE BHIIQJKOBHM, a 3yMOBJIEHE IICBHUM
nedinurom 300paxkanbHux 3aco6iB [Stanford 1972, 58] y Tomy um iHIIOMY
JICII, nns mikBigamii skoro W BHHUKAae moTpeda B CHHECTETHYHOMY IEPEHOCI
3HAYCHb.
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[Mpunyckaemo, 110 CHHECTETHYHI MEPEHOCH 3HAYCHb JOTHKOBHX
MPUKMECTHUKIB BUHUKAJIM HE JIMIIC SIK HACIIIOK EKOHOMIii MOBHHX 3ac00iB, a i 3
METOI0 30araTWTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI PECYpCH MOBH, i OyIH HOTYXHUM
3HAPAIIAM 30UTBIICHHAS (PYHKITIOHATHHOT THYYKOCTI CIIOBHHKA JIATHHCHKOT MOBH.

3/1aTHICTh TOTUKOBUX TNPUKMETHUKIB Yy pe3yJbTaTi CHHECTCTUYHUX
MepeHoCciB  3HaueHHs TnomnoBHIOBaTH ckian sk JICIT ceHcopHux, Tak i
HECCHCOPHUX MPUKMETHHKIB, Ta€ M MOXKIIMBICT OpaTH y4acTh y MOJICITIOBaHHI
TaKTHJIBHOT | HETAKTUIILHOT MOBHHMX KapTHH CBITY.

BincyTHICTE ~ OKpEeMOro  JOCHTIUKCHHS  CHHECTe3li  JIATHHCHKHUX
EeMIIpifHAX TNPUKMETHUKIB 3arajoM BiIKpHBa€ MEPCHEKTHBH IS IXHBOTO
MOJAJIBIIOTO OIIPAIOBaHHS.
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TRADUCEREA CA MIJLOC DE COMUNICARE INTERCULTURALA:
TRADUCERILE LITERARE RECENTE DIN UCRAINEANA N LIMBA
ROMANA

Bivolaru Aliona (Bucuresti, Romdnia)
aliona.bivolaru@lls.unibuc.ro

Lector universitar dr.
Universitatea din Bucuresti,
Facultatea de Limbi si Literaturi Straine

Prezentul articol urmdreste prezentarea traducerilor literare din limba
ucraineand in limba romdna in contextul relatiilor interculturale romdno-ucrainene. Se
analizeazd specificul traducerii ca tip special de comunicare interlinguald gi
interculturald. De asemenea se are in vedere rolul traducatorului ca facilitator al
conexiunilor intre diferite societafi si culturi, relevand principalii traducdtori din
perioada contemporana ai literaturii ucrainene in Romdnia, precum si traducerile
literare incepdnd cu anii 90 ai secolului al XX-lea pdna in prezent, care au generat
recenzii si studii literare in spatiul cultural romdnesc. In acelasi context au fost cdutate
explicatii pentru lipsa unei imagini complete a literaturii ucrainene in constiinga
cititorului roman. Articolul nu a abordat subiectul criticilor literari romdni ai literaturii
ucrainene, care au scris lucrari cu o deosebitd semnificatie pentru literatura ucraineand,
insa in majoritatea lor sunt in limba ucraineand, astfel nu au contribuit la o mai bund
cunoasterea a literaturii ucrainene in randurile cititorilor romdni. Pornind de la ideea
cd ucrainenii de-a lungul timpului a avut o imagine diferita in ochii romdnilor, pornind
de la de la stereotipuri negative, pdna la intelegerea problemelor ucrainene dupd
evenimentele de pe Maidan si punerea in obiectiv de cdtre mass-media a problemelor
ucrainene. Importanta a fost si sustinerea politica a Ucrainei promovatd de pregedinii
romani pe parcursul ultimilor ani. Astfel Ucraina a devenit interesantd pentru romani,
de aici si cresterea interesului pentru traducerea literard, ca unul din podurile care fac
legatura intre cele doud culturi. Traducerea faciliteazd totodata ingelegerea si perceptia
pe care si-o formeaza cititorul in legdaturd cu natiunea ucraineand si cu cultura
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poporului ucrainean.
Cuvinte cheie: relatii culturale romdno-ucrainene, comunicare interlinguald si
interculturald; traduceri literare; stereotipuri.

MEPEKJIA/J SIK 3ACIB MI)KKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII:
OCTAHHI JIITEPATYPHI IEPEKJIAIN 3 YKPATHCBKOI HA
PYMYHCBKY MOBY

Anvona Bieonapy (m. Byxapecm, Pymynis)
aliona.bivolaru@lls.unibuc.ro

0.¢hinon.u., ooyenm
Byxapecmcokuil yHigepcumen,
Dakynbmem iHOZEMHUX MO8 MA imepamyp

L[n cmammsa mae Ha memi npedcmagumu AimepamypHi nepeknaou 3 yKpaiHcokoi
MOBU HA PYMYHCbKY 8 KOHMEKCMi PYMYHO-VKPAITHCOKUX MINCKYIbIMYPHUX GIOHOCUH.
Cneyugixa nepexnady aHanizyemvcs AK 0CoOTUSUN MUN MIHCMOBHOI Ma MIdHCKYIbMYPHOT
KkomyHixayii. Takoxc NOSACHIOEMbCS POTb NEPeKIa0aya K NOCEPeOHUKAa y 6CMAHOGIEHHI
36'A3Ki6 Mixc pisHUMU Ccycnitbcméamu ma Kyavmypamu. IIpedcmaeneni 207106Hi
nepeknaoaui cy4achozo nepiody ykpaiucokoi nimepamypu 6 Pymymii, a maxooc
nimepamypHti nepexiadu 3 90-x XX-20 cmonimms no cb0200HiWHIll OeHb, K 2eHepyIomb
aimepamypHi 02na0u i O0CHONCEHHSA 8 PYMYHCbKOMY KYTbMYypPHOMY npocmopi. Y yvomy
J1c KOoHmexcmi Oyau npedcmasieHi NOSICHeHHsl BIOCYMHOCMI NOGHO20 06pa3y YKpaiHcoKol
aimepamypu 6 c8i00MOCmi PYMYHCbKO20 uumada, Oyn0 6I03HAYEHO, WO CMAmms He
3auinae memy pPYMYHCbKOI JimepamypHoi Kpumuku YKpaiHCbKoi jaimepamypu, aodice
Oinbulicms KpUMUYHUX MEOPI6 HANUCAHI PYMYHAMU YKPAIHCHKOI0 MOB0I0, WO He CNpUsE
Kpawjomy CRpUtiHsmmio YKpaiHcyKol aimepamypu ceped pyMYHCbKUX yumauie. Aemopka
po38uBac ioer, wjo YKpainyi 3a6xcou Manu negHull oopas 6 ouax pymMyHie, NOYUHAIOUU 3
He2amugHUX CMmepeomunia i 3aKiH4yI04u NO3UMUSHUM PO3YMIHHAM YKPAIHCLKUX npobiem
nicna nodiil Ha Mavioani | 6UCSIMIEHHAM YKPAIHCbKUX npobrem y pymyncokux 3MI.
Takoorc Oyna easxciuea norimuuna niompumxa Yxpainu, Hadama pyMYHCoKUMU
npesudenmamu ¢ ocmanni poku. Taxum uunom, Ykpaina cmana yikagoio 0Jis pyMyHie, i,
omoice, 3pic iHmepec 00 aimepamypHo20 Nepexkiady aK 00H020 3 MOCMI8, W0 38'a3VI0Mb
yi 08i Kpainu. Ilepexnaou makodc nonecuiyiomov y Yiiomy pPO3YMIHHA | CNpUliHAMMA
PYMYHCOKUM Yumadem YKpaincoKkoi Hayii' i KyIbmypu YKpAiHCbKo2o Hapooy.

Knwuoei cnosa: pymyHo-yKpaincvbki KyIbmypHi GIOHOCUMU, MIHCMOGHA ma
MIHCKYILIYPHA KOMYHIKAYIs, 1imepamypHi nepexnaou, cmepeomunii.
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TRANSLATION AS A MEAN FOR INTERCULTURAL
COMMUNICATION:
THE LATEST LITERARY TRANSLATIONS FROM UKRAINIAN TO
ROMANIAN

Alena Bivolaru (Bucharest, Romania)
aliona.bivolaru@Ils.unibuc.ro

Doctor of Philology, Associate Professor
Bucharest University,
Faculty of Foreign Languages and Literatures

The purpose of this article is to present literary translations from Ukrainian
to Romanian in the context of Romanian-Ukrainian intercultural relations. The
specificity of translation is analyzed as a special type of interlingual and
intercultural communication. It also considers the role of the translator as
facilitator of the connections between different societies and cultures, highlighting
the main translators from the contemporary period of Ukrainian literature in
Romania, as well as the literary translations from the 90s to the 20th century, which
have generated literary reviews and studies in the Romanian cultural space. In the
same context for the lack of a complete image of the Ukrainian literature were given
explanations in the consciousness of the Romanian reader. The article did not
address the topic of the Romanian literary critics of the Ukrainian literature, who
wrote works of great significance for the Ukrainian literature, but most of them are
in Ukrainian, thus they did not contribute to a better knowledge of the Ukrainian
literature among the Romanian readers. Starting from the idea that the Ukrainians
over time had a different image in the eyes of the Romanians, from negative
stereotypes, to better understanding the Ukrainian problems after the events on the
Maidan and targeting of the Ukrainian problems by the Romanian media. Thus
Ukraine became interesting for Romanians, hence the increased interest in literary
translation, as one of the bridges that make the connection between the two cultures.
The translation also facilitates the reader's understanding and perception regarding
the Ukrainian nation and the culture of the Ukrainian people.

Key words: Romanian-Ukrainian cultural ties; interlanguage and
intercultural communication; literary translations; stereotypes.
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MEPEBO/] KAK CPEJICTBO MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIINUA:
MNOCJIEJHUE JIUTEPATYPHBIE IEPEBO/IbI C YKPAMHCKOT' O
HA PYMBIHCKUH SI3bIK

Anéna bueonapy (2. byxapecm, Pymvinus)
aliona.bivolaru@lls.unibuc.ro

0.¢hunon.n., doyenm
Byxapecmckuii ynusepcumem,
Dakynbmen UHOCMPAHHBIX A3bIKOG U IUMEPAmyp

B oannoii cmamve npednpunsma noneimka npeocmasumv JIumepamypHvie
nepesoobl ¢ YKPAUHCKO2O S3bIKA HA PYMBIHCKULL 8 KOHMEKCme PYMbIHO-YKDAUHCKUX
MedncKynomyphuix omuowtenuti. Cneyugura nepesooa ananu3upyemcs Kak ocoovii mun
MEINCHAZLIKOGOU U MENCKYAbMYPHOU  KommyHukayuu. Takoce obOvscHiemcss ponb
nepesoouuUKa KaK NOCPeOHUKAd 6 YCMAHOGICHUU C65A3el  MeNCOY  PAa3IUdHbIMU
obwecmeamu u Kyromypamu. IIpeocmagienvl 2nagHvie NEPesOOHUKU COBPEMEHHO20
nepuooa YKpaunckol aumepamypol 6 Pymvinuu, a makoice numepamypHoie nepeooul ¢
90-x 20008 XX-20 6exa no ce20OHAWHUL OeHb, KOMOpble CHOCOOCMBO6ANU NOSLGNCHUIO
JIUMeEPamypHuix 0030p08 U UCCIeO08AHULL 8 PYMBIHCKOM KYIbMYPHOM npocmpancmee. B
2MOM Jice KOHmeKcme Obliu npedcmasienvl 00bACHEHUs. OMCYMCMBUs NOAH020 00pasa
VKPAUHCKOU IUMepanmypbl 6 CO3HAHUU PYMBIHCKO20 YUMAMes, NOCKOLbKY KpUMU4eckue
cmamou 6 06AACMU  YKPAUHCKOU Aumepamypel Oblil  HANUCAHbL  PDYMbIHCKUMU
KpUMUKAMU HA YKPAUHCKOM SI3bIKe, 4MO He CHOCOOCMB08AN0 JyHUeMy B0CHPUSMUIO
VKPAUHCKOL TUMepamypuvl cpeou PYMbIHCKUX yumamenei. Aemop pazeueaem uoero, 4mo
VKpauHybl 6ce20a umenu onpeoeieHtblii 00pas @ 21asax pyMult, HAYUHAS ¢ HE2AMUGHBIX
CMepeomunog u 3aKAHYUBAsL NOLONCUMELbHLIM HOHUMAHUEM YKDAUHCKUX NPOOLeM nocie
cobbimuti Ha Matioane u oceewjenusi ykpaunckux npoonem 6 pymoinckux CMHU. Taxoice
6AICHA NOIUMUYECKAsT NOO00ePIIcKa  VKpaunvl pymblHCKUMU npe3udenmamu. Taxum
obpaszom, Ykpauna cmana unmepecHoti 0isi pyMulH, U, C1e008ameibHO, 803POC UHMEPeC
K JUMepamypHomy nepegoody Kax OOHOMY U3 MOCMOG, CEA3bIAIOWUX 08€ CMPAHbL.
Ilepesoovr makaice obnezuaiom ROHUMAHUE U GOCAPUSMUE DYMbIHCKUM Yumamenem
VKPAUHCKOU HAYUU U KYTbmypbl YKPAUHCKO20 HAPOOd.

Knrouesvle  cnosa: — pyMulHO-YKpAUHCKUE — KVAbMYPHble — OMHOULEHUs,
MEJNCHAZLIKOBASL U MEJCKYIbMYPHASL  KOMMYHUKAYUSl, JTUMepamypHvle nepesoobl,
cmepeomunul.
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In etapa actuala a dezvoltarii societdtii umane, definita de globalizare se
observi o intensificare a contactelor intre oameni, popoare si civilizatii. In acest
context activitatea de traducere cunoaste o dezvoltare si 0 crestere fara
precedent. Traducerea in lumea modernd este un mijloc important de
comunicare intre indivizi care vorbesc limbi diferite si apartin unei zone
lingvistice si culturale diferite. In acest context, traducerea este privita ca un fel
special de comunicare interlinguala si interculturala.

Traducerea ca dialog al culturilor implicd o interactiune culturald intre
reprezentantii diferitelor comunitati lingvistice si culturale. In contextul
relatiilor culturale romino-ucrainene, mai ales avand in vedere noul concept al
diplomatiei culturale promovat de cele doud state, traducerile literare incep sa
capete un rol tot mai important.

Literal, traducerea este procesul de transfer al sensului de la limba sursa
la tintd limba. De fapt, nu este o simpla activitate lingvisticd, ci implica si multi
alti factori. Practica de traducere este la fel de veche ca civilizatia umana,
deoarece gandurile noastre in forma abstractd sunt in starea initiala. Cand ne
transformam gandurile in actiune pe care o traduce — fie cd este vorba de o
articulare sau o forma scrisa sau simbolica reprezentare. Prin urmare, tot ceea ce
suferim in viata noastrd este intr-un fel sau in cealalta traducere in microscop
sau in forma macroscopica.

Periplul traducerilor literare din limba ucraineand in limba romana in
secolul trecut incepe odata cu infiintarea Catedrei de Limbi Slave a Facultatii de
Filologie. Aproape concomitent incepe predarea limbii si literaturii ucrainene,
dupa implementarea reformei invatdmantului din 1948, in unitatile de
invatamant preuniversitar din localitatile cu populatie preponderent ucraineana.
Astfel, in 1949 este publicata traducerea poemului Iui Ivan Franko Zidarul la
editura Cartea Rusd. Ca o particularitate acestor prime traduceri este faptul ca
traducerile se ficeau din limba rusa si nu dupa originalul ucrainean. In perioada
socialista traducerile din limba ucraineand au continuat sa apara in Romania.
Pana in 1989 publicandu-se aproximativ 49 de titluri, selectindu-se pentru
traduceri in special carti acceptate de cenzura comunista. Trebuie remarcat nsa
faptul ca in aceastd perioadd apar trei editii revizuite ale Cobzarului lui
Sevcenko, incepand cu traducerea lui Victor Tulbure, care are un cuvant
introductiv de Mihail Sadoveanu. In continuare se publici traduceri ai clasicilor
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ucraineni, printre care Ivan Franko, Olga Kobyleanska, Lesea Ukrainka,
Myhailo Kotiubinski, Myhailo Stelmah etc. Aceste traduceri sunt valoroase,
insd putin accesibile sunt publicului in perioada actuald, deoarece s-au mai
pastrat in biblioteci private si posibil cate un exemplar in Biblioteca Nationala a
Romaniei. in acest sens, fard indoiald este relevatd necesitatea unei revizuii in
vederea actualizarii si republicarii traducerilor.

Dupa 1989 cele doua tari au parcurs perioade tensionate de reasezare si
reconstruire sociald, iar contactele politice si economice bilaterale au cunoscut
curbe sinuoase, ceea ce nu putea sd nu se reflecte in domeniul traducerilor.
Ultimul deceniu al secolului trecut a fost marcat de faptul ca traduceri din limba
ucraineand au fost foarte putine, inclusiv din cauza situatiei economice dificile
traversate de majoritatea editurilor roménesti.

Se constatd o revigorare a traducerilor in anii nouazeci gratie unor
traducatori prolifici precum Stepan Tcaciuc, caruia ii apartin traducerile
poemelor unor insemnati poeti ucraineni din tara, dar si din diasporad: Ivan
Draci, Soarele si cuvdntul, traducere de Stepan Tcaciuc, Bucuresti, ed. Mustang,
1996; Lina Kostenko, Umbra Mariei, Bucuresti, ed. Mustang, 1997; Boris
Oliinik, Hamlet si secolul XX, Bucuresti, ed. Mustang, 1997; Dmitro Pavliciko,
Taina chipului tau, Bucuresti, ed. Mustang, 1997; lhor Traci, Discutie fara
magti, Bucuresti, ed. Mustang, 1999; Baboval Roman, Mac in inima stepei,
Bucuresti, ed. Mustang, 2001; Onuiyk Ivan, Apocrifele sperantei, Bucuresti, ed.
Mustang, 2001; Bogdan Boiciuk, Reintruchipare in suflet, Bucuresti, ed.
Mustang, 2002; Sviatomir Fostun, Drumuri indepdrtate, Bucuresti, ed.
Mustang, 2002; Mihailo Tkaci, Pe muchia insingurarii, Bucuresti, ed. Mustang,
2002

Aceluiasi Stepan Tcaciuc i apartin principalele antologii de poezie
traduse in limba romana: 80 de privighetori ucrainene — antologia poeziei
ucrainene contemporane, vol.1-3, Bucuresti, ed. Paco, 1996; Poeti ucraineni
contemporani din diaspora, vol. 1-3, Bucuresti, ed. Mustang, 1998; Antologia
poeziei ucrainene din Romdnia, Bucuresti, ed. Mustang, 2000; Ucraina lirica: o
panoramd a poeziei contemporane din Ucraina, vol.1-2, traducere de Stepan
Tcaciuc, Bucuresti, ed. Mustang, 2005

De asemenea apar traduceri pretioase ale unor poeti ucraineni din tara si
din diaspora precum: Makhno Vasyl, Fiecare lucru isi are locul sau, traducere
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de Paul Romaniuc, Craiova, Ed. Scrisul Roméanesc Fundatia-Editura, 2009;
Gaponenko Mariana, Prieten, traducere din limba germana de Daniel Pop,
Deva, Ed. Emia, 2003. Mai nou a aparut traducerea culegerii de poezie, Maluri,
de Tatiana si Serghei Dziuba in traducere de Paul Polidor, Bucuresti, Editura
Fundatiei "Paul Polidor", 2018.

Desi traduce prin printr-o limba intermediara — rusa, traducitorul Ivan
Covaci are o importantd contributie la recunoasterea literaturii ucrainene in
Roménia. Lui 1i datordm urmdtoarele traduceri: Ivan Kotlearevski, Eneida,
traducere din limba rusd de Aurel Covaci si Ivan Covaci, Bucuresti, Ed.
Mustang, 2001; Ivan Franko, Poezii alese, Bucuresti, Ed. Mustang, 2002; lvan
Franko, Poeme alese, Bucuresti, Ed. Mustang, 2003; Ivan Franko, Poezii si
poeme, Bucuresti, Ed. RCR Print, 2006.

in ceea ce priveste traducerea literaturii ucrainene moderne pana in
prezent s-au bucurat de traduceri in limba roména scriitori importanti din
Ucraina, precum: luri Andruhovyci, Doudsprezece inele, traducere de loan
Rebusapca, Bucuresti, Ed. RAO, 2010; Moscoviada, traducere din limba
germand de Dragos Dinulescu, Ed. Bucuresti, Allfa, 2010 si eseistica:
Andruhovici, luri, Stasiuk, Andrzej, Europa mea: doud eseuri despre asa-
numita Europa Centrala, traducere din limba polona de Constantin Geambasu,
Tasi, Ed. Polirom, 2003.

A aparut insa un singur roman de Oxana Zabujko tradus in romana Studii
in teren despre sexul ucrainean de Ovidiu Hanceriuc, Bucuresti, editura Art,
2008. De asemenea a fost tradus in limba roméana de catre Maria Hosciuc,
romanul lui Serhii Jadan, Vorosilovgrad (cu denumirea in romand Jazz in
Donbass) la editura Cartier, 2017. Filmul realizat pe motivele acestui roman a
fost difuzat recent la Bucuresti la Zilele filmului ucrainean desfasurat in luna
noiembrie 2019 la Cinematograful Muzeului Taranului Roméan.

Datorita sprijinului financiar al Uniunii ucrainenilor din Romania la
editura RCR Editorial se publica si alte traduceri importante. In acest sens se
remarcd aportul traducdtorului Corneliu Irod, care traduce in 2016 Vulpoiul
Mykyta de Ivan Franko, in 2017 Jurnalul lui Taras Sevcenko si Povestiri de
Hryhor Tutunyk, iar in 2019 apar Nebiruitele sunete de Oles Deak. Tot in 2018
se publica traducerea nuvelelor lui Myhailo Kotiubybnskyi, Intermezzo, in
traducerea Mihaelei Herbil.
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In ultima perioada cu eforturile scriitorului Mihai Hafia Traisti au fost
traduse trei romane din scriitori contemporani din Ucraina si anume in 2017 —
Colivie pentru pasdarea maiastra de Volodymyr Danylenko, Sdngele ferigii de
Thor Hurhula, apare in 2019 la aceeasi editura RCR Editorial si Dresorul de timp
de Mykola Homyci in 2019 la editura Mantaua lui Gogol.

Ultima traducere, prezentata la targul de carte Gaudeamus, a apartinut
autoarei articolului, Cultul (in traducere in romana primeste denumire de
Ritualul) de Lybko Deresh, Bucuresti, editura Minerva, 2019.

Astfel se poate remarca faptul ca nu exista o politicd coerentd in ceea ce
priveste promovarea traducerilor literaturii ucrainene, nici din partea institutiilor
culturale ucrainene, nici nu existd un interes deosebit din partea editurilor
romanesti. Numdrul traduceri fiind unul destul de de redus, nu existd o imagine
coerentd In perceptia cititorului roman asupra literaturii ucrainene.

Cu privire la receptarea acestor ultime romane din literatura ucraineana
contemporand considerdm ca trebuie mentionate cateva aspecte legate de
evolutia imaginii Ucrainei in Roméania. Ucrainenii de-a lungul timpului a avut o
imagine diferitd In ochii roméanilor. Plecdnd de la stereotipuri conform carora
ucraineanul este acelasi lucru cu rusul, o perioadd indelungata se cultivase ideea
in spatiul public romanesc, dar si cel ucrainean despre dusmanul din afara
granitelor Romaniei, respectiv al Ucrainei. Cele doud tari acuzandu-se reciproc,
facilitand astfel alegerea unor politicieni populisti si asa-zis patrioti care luptad
impotriva dusmanilor externi. intelegerea mai profundi a problemelor prin care
trece Ucraina si schimbarea perceptiilor asupra ucrainenilor se datoreaza
evenimentelor de pe Maidan si atentiei deosebite acordatd de mass-media
romaneascd problemelor ucrainene din ultimii cinci ani. Importantd a fost si
sustinerea politicd a Ucrainei promovata de presedintii roméani pe parcursul
ultimilor ani. Astfel, Ucraina a devenit interesanta pentru romani, iar pentru un
anumit segment al publicului cititor din Romania a crescut interesul pentru
traducerile din limba ucraineana. Literatura tradusd fiind unul din podurile
culturale care fac legatura intre cele doua tari. Traducerea faciliteaza totodata
intelegerea si perceptia pe care si-o formeaza cititorul roméan in legaturd cu
natiunea ucraineana si cu cultura poporului ucrainean.

De asemenea, putea afirma cd cititorul roman nu are incd suficient
material de reflectare, de aceea nu exista analize multiple si constante, dar in
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mod firesc apar anumite trimiteri si mici recenzii pe bloguri de literatura si mai
des in ziarele si revistele ucrainenilor din Romaénia.

Cele doud romane ale lui Iuri Andruhovici traduse in limba roméana s-au
bucurat de atentie din partea cercetatorilor si cititorilor deopotriva. Astfel in
revista “Mantaua lui Gogol” apare recenzia ampld analiza dedicata operei
scriitorului semnatd de Maria Hosciuc din care retinem faptul cd exegeta
considera ca ideea principald a romanelor andruhoviciene este reprezentata de
ideea de libertate spirituald a poporului ucrainean, a cirei termeni cheie sunt
Europa, europenizarea, reinnoirea si fericirea [3].

De asemenea la romanul Moscoviada de luri Andruhovici apare o
recenzie, care in lumina revolutiei din 1914 si a anexarii Crimeii releva interesul
cititorului roman pentru literatura ucraineand in general si pentru romanul in
cauzid: Este interesant ca analiza sistemului sovietic si a tacticilor folosite de
Rusia, nu si-a pierdut valabilitatea mai bine, de 20 de ani. Daca analistii pentru
Rusia si Ucraina ar fi citit aceasta carte nu ar fi fost surpringsi de evenimentele
din Crimeea [10].

intr-o alta recenzie la Moscoviada, publicatd in 2011, autorul remarca
faptul cd Andruhovici incearcd si convingd autorul de existenta diferentelor
intre ucraineni si vecinii din nord: Fenotipurile pot fi asemdandtoare, chiar daca
genotipurile difera, dar Andruhovici tine sa ne convingd ca rusul e una, iar
ucraineanul e o pasdre cu totul diferita [9].

Revista Contemporanul publicd o remarcabila recenzie semnata de Ana-
Maria Tupan, care reflectd realitatea atit de asemindtoare in care traieste
cititorul romén, subliniind faptul ca acesta abia are cateva repere in literatura
romand si este absolut pierdut in ceea ce priveste alte spatii culturale: Despre
revenirea din infernul totalitar a Europei Centrale §i de Est au scris, in ultimele
doua decenii, atdt occidentalii (...) cdt si autori locali, precum laureatul Herder
recent la Editura Rao in excelenta traducere a lui loan Rebusapcd. Andruhovici
este insotit insd, nu doar de o umbra virgiliand, ci de un intreg cortegiu,
provenit atat din spatiul Ucrainei sale cdt si din diverse zone europene sau din
America tuturor frondelor estetice, a caror emblema postbelica sunt simulacrele
lui Warhol. Este surprinzdtor cum reuseste acest romancier sa lase o impresie
de viguroasd fortd a inventiei narative, in ciuda aspectului aproape
enciclopedic dat de diversitatea campurilor semantice, care pune la grea
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incercare traducatorul, ca si de contamindrile intertextuale Crimeea [5].

Romanul Oxanei Zabujko, Studii in teren despre sexul ucrainean st la
baza catorva lucrari de masterat si In prezent a unei lucrari de doctorat in curs de
elaborare la Universitatea din Bucuresti. in una dintre recenziile la acesta carte,
se exprimd parerea in calitate de cititor despre literatura scrisd in tarile
invecinate, de care aparent ar fi trebuit s mai apropiat cititorul roman si totusi
nu este asa: l-am citit singura carte aparutd in traducere la noi, ,, Studii in teren
despre sexul ucrainean”, inainte de cea de-a doua edifie a Festivalului
International de Literatura si Traducere de la lasi tocmai pentru ca auzisem,
vag, de opera acesteia, dar si pentru ca urma sa vind in Romdnia la acest
festival (...). Altfel, cine stie cind ajungeam eu la aceasta carte? Probabil nu
prea curdnd, am observat ca noi, in genere, nu ne prea citim vecinii si n-am
nicio explicatie coerentd in legdturd cu acest lucru (...). De asemenea in aceeasi
recenzie se clarificd foarte succint ideea romanului in opinia cititorului in care se
precizeaza ca este vorba despre un roman postcolonial, un roman al feminitatii
intr-o lume misogina, asupra cautarii a unei identitdti ucrainene pierdute de-a
lungul secolelor: volumul Studii in teren despre sexul ucrainean ne pune fata in
fata cu un alter-ego al scriitoarei, numita simplu Oksana, care trece prin
experienge dure, traumatizante, se trage dintr-o fara micd, saraca si prigonitd, o
femeie inteligentd, cu o personalitate puternicd, preocupatd de literatura,
scriiturd §i creativitate, limba, bdrbafi si superioritatea acestora in fata
femeilor, iubire si valentele pe care le capata aceasta intr-o lume mdcinatd si
bantuita de trecut, postsovietica, istoria recentd a propriei tari, etc. Aceastd
femeie, expundndu-si, in detaliu, dar trunchiat, gdndurile si experiengele sale,
nu face decdt sa ne atragd atentia asupra dificultafii de a fi ucrainean, de a
pastra vie o limba aflatda in moarte clinicd, de a alege arta, creagia, pentru a
capata un strop de libertate[T].

O alta etichetd este data acestei carti de catre Csaba Szabo din Cluj
Napoca, pe care il vede ca pe un roman postmodern, capabil sa aduca literatura
ucraineand in Europa si sa satisfaca gusturile rafinate ale cititorului elevat: Un
roman ucrainean modern, care alearga, isi ascultd inima acceleratd, alaturi de
cititori masurdnd pulsul crescdnd non stop. O Oksana Zabusko aproape de a
intra in literatura de elita a Europei, aducind Ucrainei moderne medalii la
Jjocurile literare sangvinice. O Wirginia Wolf ucraineana pusa pe viteza de 45 in

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]

© Bivolaru A. [Bivolaru A], aliona.bivolaru@lls.unibuc.ro

Translation as a Mean for Intercultural Communication: The Latest Literary Translations from Ukrainian
to Romanian [Traducerea ca mijloc de comunicare interculturali: traducerile literare recente din
ucraineani in limba roméni] (in Romanian)

28


mailto:aliona.bivolaru@lls.unibuc.ro
http://corbiialbi.ro/index.php/redactor/7-csaba-szabo-cluj-napoca/
http://corbiialbi.ro/index.php/redactor/7-csaba-szabo-cluj-napoca/
http://corbiialbi.ro/index.php/redactor/7-csaba-szabo-cluj-napoca/
http://corbiialbi.ro/index.php/redactor/7-csaba-szabo-cluj-napoca/

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2019. — Bumn. 14 : 19-31

loc de 33 [6].

Cele trei romane traduse de Mihai Hafia Traistd s-au bucurat de lansari
de carte cu participare scriitorilor si a traducatorului, de aceea impactul este unul
mai vizibil, existdind mai multe recenzii si studii. Romanul Colivie pentru
pasare mdiastra de Volodymyr Danylenko se bucurd cateva recenzii si de
analize substantiale, printre care Robert Cincu in recenzia publicata in “Tribuna
Magazin” consemna faptul ca: literatura ucraineand contemporand e incd prea
putin cunoscutd in spatiul cultural romdnesc in ciuda vecindatatii geografice
dintre cele doua tari, astfel, orice initiativa de a aduce publicul romdnesc mai
aproape de literatura ucraineand devine un act salutar [8].

Traducatorul indeplineste sarcina de difuziune culturald. Din acest motiv,
traducerea este indiscutabil o sarcina serioasa care necesita mestesug si gandire
originala. Traducerea nu este doar reproducere intr-o altd limba intrucat
traducatorul are responsabilitatea de a prezenta lucrarea originala intr-un mod
atragdtor, oferind acelasi efect pe care I-a avut asupra cititorilor in limba sursa.
Opera tradusa nu ar servi adevaratului scop daca nu contine aspectele culturale.
Responsabilitatea principald a unui traducdtor este fatd de limba tinta a
cititorilor. El ar trebui si ia 1n considerare gustul lor literal in timp ce traduce
textul original. In zilele noastre traducerea trebuie priviti ca pe o arti, un
mestesug si 0 stiinta.

In acest sens scriitorul Aurel Maria Baros sublinia cu rolul traducitorului
in recenzia la acelagi roman al lui Danylenko: Desi Cititorii au o matrice istoricd
relativ comund, anumite realitati specifice Ucrainei nu ii sunt accesibile
cititorului neavizat de la bun inceput, Insd traducdtorul reuseste sa le
limpezeasca gratiei unei serii de note absolut lamuritoare [4].

Traducerea a devenit o vasta arie de studiu cu mai multe ramuri de
specializare. De fapt numarul volumelor de literatura tradusa detinute de o
natiune imputernicesc si imbogatesc tara. Traducatorul este un facilitator care
realizeaza deschideri pentru ca diverse si indepartate culturi sd se reuneasca.

in esenta se poate afirma legitura culturald este foarte importanta astizi,
deoarece persista discriminarea legata de etnie. Traducerea joaca un rol
important in conectarea culturilor din diferite tari. Aceasta a devenit o forma de
comunicare, un canal pentru circulatia ideilor a opiniilor, a informatiilor si chiar
a influentei. Munca traducétorului este una cu multiple implicatii, deoarece
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trebuie sd gindeasca si sa actioneze la nivel global si fie instrumentul pentru
construirea unei legaturi puternice intre diferite societati si culturi diferite.
Astfel, traducerea nu mai este o activitate secundard, ci, mai degraba, un loc de
muncd cu o Inaltd responsabilitate de a placea cititorilor din randul publicului
finta.
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